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VERWENDUNGSZWECK
BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials (Kulturfläschchen – vorreduzierte angereicherte Casein-Soja-Pepton-Bouillon mit 
CO2) sind für anaerobe Blutkulturen vorgesehen. Die Fläschchen werden vornehmlich zusammen mit den BD BACTEC-Geräten der 
Fluoreszenz-Serie zur qualitativen Kultivierung und Isolierung anaerober Mikroorganismen aus Blut verwendet.

ZUSAMMENFASSUNG UND ERKLÄRUNG
Ein oder mehrere Fläschchen, die zur Inkubation und regelmäßigen Messung in das BD BACTEC-Gerät der Fluoreszenz-Serie 
gestellt werden, werden mit der zu testenden Probe inokuliert. Jedes Fläschchen ist mit einem chemischen Sensor ausgestattet, 
mit dem gemessen werden kann, wenn der CO2-Gehalt durch das Wachstum von Mikroorganismen ansteigt. Das Gerät überprüft 
alle zehn Minuten, ob der Sensor einen Fluoreszenzanstieg anzeigt, der proportional zum aktuellen CO2-Gehalt ist. Ein positiver 
Befund zeigt die präsumtive Anwesenheit von lebensfähigen Mikroorganismen im Fläschchen an. Der Nachweis ist auf die in einer 
bestimmten Medienart zum Wachstum fähigen Mikroorganismen beschränkt.

VERFAHRENSGRUNDLAGEN
Falls die in das BD BACTEC-Fläschchen inokulierte Probe Mikroorganismen enthält, wird beim Abbau der in dem Fläschchen 
enthaltenen Substrate durch die Organismen CO2 erzeugt. Das BD BACTEC-Gerät der Fluoreszenz-Serie überwacht den durch 
den höheren CO2-Gehalt verursachten Fluoreszenzanstieg des Sensors im Fläschchen. Durch die Analyse der CO2-Anstiegsrate 
und der Zunahme des CO2-Gehalts kann das BD BACTEC-Gerät der Fluoreszenz-Serie feststellen, ob die Probe lebensfähige 
Mikroorganismen enthält und der Befund für das Fläschchen somit positiv ist.

REAGENZIEN
Die BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Kulturfläschchen enthalten vor der Verarbeitung die folgenden aktiven Bestandteile:

Liste der Bestandteile
Demineralisiertes Wasser..................................................... 40 mL
Casein-Soja-Pepton-Bouillon................................................. 2,75% (Gew./Vol.)
Hefeextrakt............................................................................. 0,2% (Gew./Vol.)
Abgebautes Tiergewebe......................................................... 0,05% (Gew./Vol.)
Dextrose................................................................................. 0,2% (Gew./Vol.)
Hämin..................................................................................... 0,0005% (Gew./Vol.)
Menadion................................................................................ 0,00005% (Gew./Vol.)
Natriumcitrat........................................................................... 0,02% (Gew./Vol.)
Thiole...................................................................................... 0,1% (Gew./Vol.)
Natriumpyruvat....................................................................... 0,1% (Gew./Vol.)
Saponin.................................................................................. 0,26% (Gew./Vol.)
Anti-Schaummittel.................................................................. 0,01% (Gew./Vol.)
Natriumpolyanetholsulfonat (NPS)......................................... 0,035% (Gew./Vol.)

Alle BD BACTEC-Medien werden mit CO2-Zusatz abgefüllt. Anaerobe Medien werden vorreduziert und mit CO2- und N2-Zusatz 
abgefüllt. Die Zusammensetzung kann gemäß speziellen Leistungsanforderungen abgeändert worden sein.

Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen 
In-vitro-Diagnostikum.
Dieses Produkt enthält Naturkautschuk (getrocknet).
Klinische Proben können pathogene Mikroorganismen, wie z. B. Hepatitis-Viren und HIV, enthalten. Beim Umgang mit allen 
mit Blut oder anderen Körperflüssigkeiten kontaminierten Gegenständen sind die „Allgemeinen Vorsichtsmaßnahmen“1-4 
sowie die internen Institutsrichtlinien zu beachten. 
Vor Gebrauch muss jedes Fläschchen auf Anzeichen von Beschädigung, Kontamination oder Verfall überprüft werden. Fläschchen 
mit Anzeichen auf Beschädigung oder Kontamination, wie z.B. Risse, Trübung oder Verfärbung des Mediums, Wölbung oder ein 
eingedrücktes Septum, dürfen nicht verwendet werden.
Kontaminierte Fläschchen können einen Überdruck erzeugen. Wird zur direkten Blutentnahme am Patienen ein kontaminiertes 
Fläschchen verwendet, kann kontaminiertes Kulturmedium in die Vene des Patienten zurückfließen. Die Kontamination eines 
Fläschchens ist nicht in allen Fällen sichtbar. Deshalb bei der Durchführung der Blutentnahme aus der peripheren Vene den 
Vorgang sorgfältig überwachen, um den Rückfluß von Flüssigkeit in die Vene des Patienen zu vermeiden. 
In seltenen Fällen kann es vorkommen, dass ein Fläschchen undicht ist. In diesem Fall ist es möglich, dass der Inhalt ausläuft. Falls 
das betreffende Fläschchen bereits inokuliert war, muss das ausgelaufene Material mit äußerster Vorsicht behandelt werden, da es 
Bakterien oder Viren enthalten kann. Vor ihrer Entsorgung müssen alle inokulierten Fläschchen autoklaviert werden.
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Positive Kulturfläschchen zur Subkultivierung, Färbung etc.: Vor der Probenentnahme muss evtl. vorhandenes Gas aus der 
Blutkultur abgelassen werden, das sich häufig als Folge mikrobiellen Stoffwechsels ansammelt. Die Probenentnahme sollte 
möglichst in einer biologischen Sicherheitswerkbank durchgeführt werden. Schutzkleidung, einschließlich Handschuhe und 
Mundschutz, sollte getragen werden. Nähere Einzelheiten zur Subkultivierung sind dem Abschnitt „Verfahren“ zu entnehmen.
Um ein Auslaufen bei der Inokulation von Proben in die Kulturfläschchen so weit wie möglich auszuschließen, sollten Spritzen mit 
fest eingesetzten Kanülen oder mit BD Luer-Lok-Kegel verwendet werden.
Bei positiven Blutkulturen durchgeführte molekulare Tests werden sowohl lebensfähige wie nicht-lebensfähige Organismen 
nachweisen, die normalerweise in Kulturmedien gefunden werden. Deshalb sollten die Testergebnisse molekularer 
Tests in Zusammenhang mit den Ergebnissen der Gramfärbung nach den gängigen Standardpraktiken sowie gemäß der 
Gebrauchsanweisung des Herstellers bewertet werden.

Aufbewahrung
Die BD BACTEC-Fläschchen werden gebrauchsfertig geliefert und erfordern keine Rekonstituierung oder Verdünnung. Sie müssen 
trocken bei 2–25 °C und vor direkter Lichteinstrahlung geschützt gelagert werden.

PROBENENTNAHME
Die Proben müssen unter Anwendung steriler Verfahren entnommen werden, um das Risiko von Kontamination zu verringern. 
Durch veröffentlichte Studien wurde nachgewiesen, dass die empfohlene Probenmenge 8–10 mL beträgt.5,6 Es wird empfohlen, 
das Blut mittels Venenpunktion in die BD BACTEC-Fläschchen zu inokulieren. Zur Blutentnahme wird üblicherweise eine 
10-cc- oder 20-cc-Kanüle mit BD Luer-Lok-Kegel verwendet. Gegebenenfalls kann ein BD Vacutainer-Nadelhalter und ein 
BD Vacutainer-Blutentnahme-Set, ein BD Vacutainer Safety-Lok-Blutentnahme-Set oder ein anderes Blutentnahmeset verwendet 
werden. Beobachten Sie bei Verwendung einer Kanüle und eines Schlauchsets (direkte Blutentnahme) genau die Richtung des 
Blutflusses, wenn Sie mit der Blutentnahme beginnen. Das Vakuum im Fläschchen beträgt i. d. R. über 10 mL. Daher sollte 
der Anwender die entnommene Probenmenge anhand der 5-mL-Einteilung auf dem Etikett des Fläschchens überprüfen. Nach 
Erreichen der erforderlichen 8–10 mL Blut den Schlauch abknicken und das Entnahmeset vom BD BACTEC-Fläschchen entfernen. 
Ein Probenvolumen von nur 3 mL kann zwar verwendet werden, ein größeres Blutvolumen erhöht aber die Wiederfindungsrate. 
Das inokulierte BD BACTEC-Fläschchen sollte so schnell wie möglich zum Labor geschickt werden.

VERFAHREN
Den Abrissdeckel auf dem BD BACTEC-Fläschchen entfernen und das Fläschchen auf Risse, Kontamination, starke Trübung und 
Wölbung oder Einbeulung des Septums überprüfen. Defekte Fläschchen NICHT VERWENDEN. Vor dem Inokulieren das Septum 
mit Alkohol desinfizieren (die Verwendung von Jod wird nicht empfohlen). Pro Fläschchen 8–10 mL Blut aseptisch injizieren 
oder vorzugsweise direkt aus einer peripheren Vene in das Blutkulturfläschchen inokulieren. Probenvolumina zwischen 3 und 
4 mL eignen sich nicht so gut zur Isolierung von Mikroorganismen wie größere Volumina (siehe „Verfahrensbeschränkungen“). 
Inokulierte anaerobe Blutkulturen sollten so schnell wie möglich zur Inkubation und Überwachung in die BD BACTEC-Geräte 
der Fluoreszenz-Serie gestellt werden. Wenn ein inokuliertes Fläschchen nicht rechtzeitig in das Gerät gestellt wurde und 
Wachstum erkennbar ist, sollte es nicht im BD BACTEC-Gerät der Fluoreszenz-Serie getestet werden. Stattdessen sollte eine 
Subkultur und ein Grampräparat angelegt, und die Probe als präsumtiv positive Blutkultur behandelt werden.
Sobald Blutkulturen in das Gerät gestellt werden, werden sie während der Bebrütungsdauer automatisch alle 10 Minuten 
gemessen. Positive Fläschchen werden vom BD BACTEC-Gerät der Fluoreszenz-Serie ermittelt und als positiv identifiziert (siehe 
Benutzerhandbuch des entsprechenden BD BACTEC-Geräts der Fluoreszenz-Serie). Bei positiven und negativen Fläschchen ist 
am Sensor kein sichtbarer Unterschied zu erkennen. Das BD BACTEC-Gerät der Fluoreszenz-Serie kann jedoch einen Unterschied 
bei der Fluoreszenz feststellen.
Blut lysiert sofort nach der Hinzugabe zum BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F Medium. Das Blut erscheint anfänglich bräunlich oder 
sehr dunkel. Falls am Ende der Testdauer beobachtet wird, daß ein BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F Fläschchen eine Wölbung 
des Septums aufweist, sollte eine Subkultur angelegt, ein Grampräparat angefertigt und das Fläschchen als vermutlich positiv 
behandelt werden.
Für positive Fläschchen sollte eine Subkultur angelegt und ein Grampräparat angefertigt werden. In den meisten Fällen 
sind Organismen im Grampräparat erkennbar, so dass dem Arzt ein vorläufiger Befund vorgelegt werden kann. Aus dem 
positiven BD BACTEC-Fläschchen können Subkulturen auf Selektivmedien angelegt und vorläufige, direkte antimikrobielle 
Empfindlichkeitstests vorgenommen werden.
Subkultivierung: Für die Subkultivierung das Fläschchen aufrecht stellen und das Septum mit einem Alkoholtupfer desinfizieren. 
Zur Entlüftung Alkoholtupfer und Septum mit einer sterilen Kanüle mit passendem Filter durchstechen. Nach Entweichen des 
Überdrucks und vor der Probenentnahme für Subkulturen sollte die Entlüftungskanüle entfernt werden. Das Einstechen und 
Zurückziehen der Kanüle sollte mit einer geradlinigen Bewegung ohne Drehungen ausgeführt werden.
Um eine maximale Ausbeute an Isolaten zu erzielen, können negative Kulturen vor dem Verwerfen mittels Färbung untersucht und/
oder Subkulturen angelegt werden.

QUALITÄTSKONTROLLE
Die Qualitätskontrollen müssen unter Einhaltung der örtlich, landesweit und/oder bundesweit geltenden Bestimmungen oder 
Auflagen der Akkreditierungsorganisationen sowie der Standard-Qualitätskontrollverfahren Ihres Labors erfolgen. Anwendern wird 
geraten, die relevanten CLSI-Richtlinien und CLIA-Vorschriften über geeignete Maßnahmen zur Qualitätskontrolle einzusehen.
Die Kulturfläschchen dürfen NICHT nach dem Verfallsdatum VERWENDET werden.
Fläschchen, die Risse oder andere Beschädigungen aufweisen, dürfen NICHT VERWENDET werden; Fläschchen 
ordnungsgemäß entsorgen.
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Qualitätskontrollzertifikate sind jedem Karton mit Medien beigefügt. In den Qualitätskontrollzertifikaten sind Testorganismen, 
einschließlich im CLSI-Standard, Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media, spezifizierte 
ATCC-Kulturen, aufgeführt.7 
Die Detektionszeit (in Stunden) für jeden im Qualitätskontrollzertifikat für dieses Medium aufgeführten Organismus lag bei 
≤ 72 Stunden.

Clostridium perfringens ATCC 13124 Bacteroides fragilis* ATCC 25285 Bacteroides vulgatus ATCC 8482
Streptococcus pneumoniae ATCC 6305 Escherichia coli ATCC 25922 Staphylococcus aureus ATCC 25923
Clostridium histolyticum ATCC 19401
*CLSI-Stamm

Informationen bezüglich der Qualitätskontrolle für Ihr BD BACTEC-Gerät der Fluoreszenz-Serie finden Sie im Benutzerhandbuch 
des betreffenden BD BACTEC-Geräts.

VERFAHRENSBESCHRÄNKUNGEN
Kontamination
Eine Kontamination der Probe während der Blutentnahme oder der Inokulation in das BD BACTEC-Fläschchen muss vermieden 
werden. Eine kontaminierte Probe ergibt ein positives Ergebnis ohne klinische Relevanz. Eine entsprechende Beurteilung muss 
vom Anwender auf der Basis von Faktoren, wie z. B. der Art des isolierten Organismus, dem Vorkommen desselben Organismus in 
mehreren Kulturen, der Anamnese des Patienten usw., vorgenommen werden. 

Isolierung NPS-empfindlicher Organismen aus Blutproben
Weil Blut die Toxizität von NPS gegenüber NPS-empfindlichen Organismen (wie P. anaerobius) neutralisieren kann, können 
maximale Blutmengen (bis zu 10 mL) dazu beitragen, die Isolierung dieser Organismen zu optimieren. Wenn weniger als 8 mL Blut 
inokuliert worden sind, kann zur Wachstumsverbesserung NPS-empfindlicher Organismen Human-Vollblut zugegeben werden. 
Einige anspruchsvolle Organismen (darunter bestimmte Haemophilus-Spezies) benötigen Wachstumsfaktoren wie NAD und/
oder Hämin, die im Blut enthalten sind. Bei einer Blutprobenmenge von 3,0 mL oder weniger muss die Probe zur Isolierung dieser 
Organismen ggf. entsprechend angereichert werden. Zur Anreicherung der Wachstumsmedien eignet sich BD BACTEC FOS 
(Fastidious Organism Supplement) für anspruchsvolle Organismen.

Nicht lebensfähige Organismen
Ein Grampräparat von einem Kulturmedium kann eine geringe Anzahl nicht lebensfähiger Organismen aus Medienbestandteilen, 
Färbereagenzien, Immersionsöl, Glasobjektträgern und den zur Inokulation verwendeten Proben enthalten. Darüber hinaus kann 
die Patientenprobe Organismen enthalten, die in dem Kulturmedium bzw. in dem für die Subkultivierung verwendeten Medium nicht 
wachstumsfähig sind. Subkulturen aus solchen Proben sollten unter Verwendung geeigneter Spezialmedien angelegt werden.8

Allgemeine Erwägungen
Eine optimale Ausbeute an Isolaten wird durch die Zugabe von 8–10 mL Blut erzielt.5,6 Die Verwendung größerer oder kleinerer 
Volumina kann die Isolierung bzw. die Nachweiszeiten nachteilig beeinflussen. Blut kann antimikrobielle Substanzen oder 
andere Inhibitoren enthalten, die das Wachstum von Mikroorganismen verlangsamen oder verhindern können. Wenn bestimmte 
Organismen vorhanden sind, die nicht genug CO2 produzieren, um vom Gerät festgestellt zu werden oder wenn das Fläschchen 
sichtbares Wachstum aufweist, bevor es in das Gerät gestellt wird, können sich falsch-negative Werte ergeben. Falsch-positive 
Resultate können durch eine hohe Anzahl Leukozyten im Blut verursacht werden. Das standardmäßige 5-Tage-Protokoll wurde für 
alle analytischen Tests mit diesem Gerät angewendet, und Protokolle mit mehr als 5 Tagen Dauer wurden nicht bewertet.

ZU ERWARTENDE ERGEBNISSE 
Die Leistungsfähigkeit des BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Mediums in Glasfläschchen wurde in einer Reihe veröffentlichter 
externer klinischer Studien ermittelt.9,10 Laborstudien von BD mit beimpften Proben haben ergeben, dass das BD BACTEC Lytic/10 
Anaerobic/F-Medium in Kunststofffläschchen genauso leistungsstark ist wie in Glasfläschchen.11

Es wurden insgesamt 342 Probenpaare mit 10 bis 100 KBE pro Fläschchen hinsichtlich der Isolierung ausgewertet, wobei 100 % 
Isolierung sowohl mit BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Medium in Kunststofffläschchen als auch mit BD BACTEC Lytic/10 
Anaerobic/F-Medium in Glasfläschchen erzielt wurden. Diese Studie umfasste einen breit gefächerten Satz von anaeroben 
und aeroben Mikroorganismen, die oft aus Blut isoliert werden. Die mittlere Abweichung der Nachweiszeit zwischen den 
Probenpaaren lag bei 10 Minuten, zugunsten des BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Mediums im Kunststofffläschchen. 95 % der 
Nachweiszeitabweichungen zwischen den Probenpaaren waren zwischen -1,68 Stunden schneller für das Glasfläschchen und 
3 Stunden schneller für das Kunststofffläschchen.
Folgende anaerobe Organismen wurden in den analytischen Studien ausgewertet: Bacteroides fragilis, B. ovatus, 
B. thetaiotaomicron, B. vulgatus, Clostridium histolyticum, C. novyi, C. perfringens, Fusobacterium nucleatum, Porphyromonas 
asaccharolytica (früher Bacteroides melaninogenicus subsp. asaccharolyticus) und Veilonella parvula. Der fakultative Anaerobier 
S. pneumoniae wurde ebenfalls getestet.
Eine Untergruppe von Organismen, einschließlich Finegoldia magna (früher Peptostreptococcus magnus) und Peptoniphilus 
asaccharolyticus (früher Peptostreptococcus asaccharolyticus) wurde auf dem BD BACTEC FX-Gerät bei 10 bis 100 KBE pro 
Fläschchen getestet und zeigte eine Isolierung von 100 % im BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Medium, sowohl mit Kunststoff- als 
auch mit Glasfläschchen.
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Zum Testen der mikrobiellen Nachweisgrenze wurden insgesamt 312 Probenpaare bei Inokulumspiegeln von 0 bis1 und 1 bis 10 KBE 
pro Fläschchen ausgewertet. Die Studie zielte darauf, die Fähigkeit des getesteten BD BACTEC-Blutkulturmediums zum Nachweis 
einer KBE zu bewerten, sofern vorhanden. Von den 312 getesteten Probenpaaren wurde in 191 mit beiden Fläschchen Wachstum 
nachgewiesen, in 44 mit keinem Fläschchen. 29 Kulturen wuchsen und wurden nur mit BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Medium 
in einem Glasfläschchen nachgewiesen. 48 Kulturen wuchsen und wurden nur mit BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Medium in 
einem Kunststofffläschchen nachgewiesen. Eines der 12 Replikate von Porphyromonas asaccharolytica (ATCC 25260, 4 KBE je 
Fläschchen) wurde nicht mit dem BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F-Medium in einem Kunststofffläschchen nachgewiesen. Eine 
Signalanalyse zeigte keinen Nachweis für Wachstum im Replikat und eine abschließende Subkultur ergab ebenfalls kein Wachstum. 
Dies weist darauf hin, dass wahrscheinlich keine lebensfähigen Organismen in das Fläschchen inokuliert wurden.
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Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder besuchen Sie bd.com.

Bisherige Änderungen
Überarbeitung Datum Zusammenfassung der Änderungen

(08) 2019-09 Gedruckte Gebrauchsanweisung in elektronisches Format umgewandelt und 
Zugangsinformationen für Bezug des Dokuments über bd.com/e-labeling 
hinzugefügt.
Im Abschnitt „Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen“ wurde die Empfehlung 
hinzugefügt, molekulare Tests bei positiven Blutkulturen nach den gängigen 
Standardpraktiken sowie gemäß der Gebrauchsanweisung des Herstellers 
durchzuführen.

http://bd.com
http://bd.com/e-labeling
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varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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